
ܪƥƕ ܓƠƌŴ̰ܐ
ROOSH JWEN-QAA

wake young man

 ܿųƇܵſ ƬܵƍܸܪܒŴܼƟ ܐ  ܗܵܐƌܵűܵƕ ܐƠܵƌ ܿŴܼ̰ܫ ܓŴܿƕܪ
ROOSH[1] JWEN-QAA[2] DAA-NAA[3] HAA[] QOOR-BINTAA LAA

wake/awake[1] -young man-[2], behold the time[3] is close

ųƇܹſ ܐƢܵ Ɔܵűܐ ܕ ܬƦ̄Ɔܵ ܐ ܒƖܸܒܼܵ ܒܼܿ
BUD-LAA[4] D TLAA BAA-VAAR LEH

the 3rd watch[4] is passing

ܬܐܘܿܪ ƆܓŴƍܵܟܼ Ɔܵܐ ܗܘܝܼ ܒܸܐ Ɔܸܒܵܐ
TOR[5] L JAA-NOOKH[6] LAA WEE BEE[7] LI-BAA[8]

contemplate/come to your senses[5] yourself[6] and don't be without[7] heart[8]

.ŽܵƇܵƘܐ ܕƏܒƢܵܬܘܼܟܼ ܗܵܐ ŴܼƟܪܒܵܐ ، ܗܵܐ ŴܼƟܪܒܵܐ
PLAA-TdAA[9] D SBAAR-TOOKH[10] HAA[11] QOOR-BAA[12], HAA QOOR-BAA

behold[11] the result[9] of -your wait-[10] is close[12], lo[11] is close

ܬ ŵŷܝܼ ܓŴܼ̰ܪܐܼܿ ܿƉܼ ،ܡŴܼƟ ،ܫŴܿƕܪ
ROOSH[13], QOOM.  MUKH-ZEE[14] JOOR-AAT[15].

awake/wake[13], rise. show[14] courage[15]. 

ܬ ܿƢܼƀƟܵ ƎƉܸ ƁܼƇƉ
MLEE[16] MIN QAAY-RUT[17]

fill[16] yourself with zeal[17].

ƍܵƄܵƤŶܸ Ƣܐ ܼ ƕܒܼܿ ųƆܹ ƁܼƤƍ ܕܼܿ ܿƉܼ
MUN-SHEE[18] LEH DU-WAAR[19] KHISH-KAA-NAA[20]

forget[18] the dark/sad[20] past[19]

ƍܵܐ űſܼƦƕܘܼܟܼ ŴƆܵܓ̰ܵ ܿűܼƉ ܼܝűŶ
KHOOR M' DUAA-TEE-DOOKH [21] LO-JAA-NAA, LO-JAA-NAA[22]

stare at your shining future[21], shining[22].

ƠܵſܼƢƘ Ʀܐ Ŵܸſܬ ܿƇܼƉܸ ƎƉܸܬ ܕŴܸſ ܐ ƄܵƇܐ ƀܼƤŶܒ̣ܵ ܒܼܿ
BUL-KAA KHUSH WIT D'MIN MI-LUT[23] PREE-QAA[24] WIT

perhaps[23] you think that your millet[23] is done/finished[24].

Ƒ Ŵƙܟܼ ܗܘſܼܵܐ ųƇܸſ ܗܵܒܼܿ ܿ
ܘܓ̰ܼ

OO JU-POOKH[25] HAA-WEE LEH HAA-BUS[26]
and -your labor/(physical toil)-[25] is in vain[26].
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 ܼƁƍƍܵƕ ܒűܵŷܐ ܓųܵܵܐ ƎŶܵƦܵƘ ܕܪܼܿ
B'KHAA JAA-HAA PTOOKH-LAAN D' DRRAA-NAA-NOOKH[27]

one more time open -your arms-[27]

Ɓſųƀ ܒŴܼܪܒŵܹܸܐ ܿƇܼƄƆ ƎƍܵƊ ܿ
ܘ ܓ̰ܼ

O JAA-MEE[28] CHOO-LEH BOOR-BIZEH, BOOR-BIZEH[29]
and let all the scattered (Assyrians) gather[28], scattered[29].

ܪŴܿƕܫ، ŴܼƟܡ
ROOSH! QOOM!

awake!  rise!

---------------------------------

ܐ Ŵܸſܬ ܐ ܓŴܼܪܹ̈ܐ ܒŴܼܬ ܕŴܼſ Ɓܼſܼܗܒܼܵ ̈ŷܹ̣ܕܸܒ
DOO-KHEH[30] GOO-RREH BOOT DEE-EE YOO-WEH WIT

the great sacrafice/offering[30] you gave it (your nation)

ܬ ܕƉܸܵܐ ƄܼƘŴܼƣܵܐ Ŵܸſܬ ܒܓŴܼ̰ܪܐܼܿ
B' JOOR-UT, DI-MAA[31] SHOOP-KHAA[32] WIT

with courage, you shed/spilled[32] your blood[31]

űƍƉܸ ̄űܝܼ ܒƞܵܘܿܪܵܐ Ŵܸſܬ ܿŷܼܒ
B'KHUU MIN-DEE BAA-SO-RAA WIT

but hone thing is missing

.ܗܹܒƁܼܸ ܕƦƊƀܵƟܘܼܟܼ ƠܵƆŴܼżܐ Ŵܸſܬ ، ƠܵƆŴܼżܐ Ŵܸſܬ
HEE-VEE[33] D'QYAAM-TOOKH, TdOOL-QAA WIT, TdOOL-QAA WIT

the hope[33] of your rising, you lost it, you lost it

ܪŴܿƕܫ ŴܼƟܡ
ROOSH! QOOM!

awake!  rise!

------------------------

 ܵƬſƢܵŶ̄ܵܬܝܼ ܐųܵƀܼƐƍܵƆ Ƭܵƌܵ ܩŴܼܿܕܒ
DWOQ[34] NAA-TAA[35] L' NAA-SEE-HAA-TEE[36] KHAA-RE-TAA[37]

hold[34] your ear[35] (a saying meaning listen or pay attention) on my final[37] advice[36 my]

 ܵƬƕŴܿƐܵƘ ųܿƆܵ Ʀƀƍܹ ܿƣܼܡ̄ ܕű ܿƠܼƉ
M'QAAM[37] SHU-NE-TAA[38] LAA PAA-SO-TAA[39]

before[37] your move/depart[38] on your step[39]

ƦƀƊܹ ܐܘƬܵƉܼ ܘܐܬܘܼܬܵܐ ܿŶܼܐ ܕƟܵ
QAA D KHE-MET OOM-TAA[40] OO ATOO-TAA[41]
to preserve your nation[40] and your letter[41] (language)

ܗܹܒƁܼܼ ܘŴܼŶܒܵܐ ܘŴܼſűܵŶܬܵܐ ܀ ŴܼſűܵŶܬܵܐ
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HE-VEE[42] O KHOO-BAA[43] O KHIDAA-YOO-TAA[44], KHIDAA-YOO-TAA
you will need hope[42] and love[43] and unity[44]

ܪŴܿƕܫ، ŴܼƟܡ
ROOSH! QOOM!

awake!  rise!

-------------------------------

-------------------------------

، ƈſܹܐŴܼƊƣ ܐƀܵƏ ű ܪܵܒƬܸƀƃܵ Ɓܼ ܕܐܼܿ ܿƀܼܒ
BEE-UD RRAA-BEE KAAYTEH D US-YAA SHMOO-EL

written by teacher Kayta of surgeon Samual

 ܵƬƍ̄ƣܸ 1918 ܒܵܐŴܼƠƖ .ܒܒܼܿ

B'BAA-QOO-BAA SHEE-TAA 1918
of Baqouba year 1918

--------------------------------

-------------------------------

HAA = lo/behold/bring in sight
BUD-LAA = watch / the period in which a person stands as sentinal

PLAA-TdAA = result/to go out/to evacuate
QAAY-RUT = zeal/ardent interest

TAA-RRAA - contemplate/view or consider with attention/to come to ones senses
TOR L'JAA-NOOKH = come to your senses

HAA-BAAS = vain/worthless
HAA-BAA-SOO-TAA = vanity
JAA-PAA = labor/physical toil

SPHAAKH-TAA = shed/pour/spill/overflow
PAA-SO-TAA = step/a pace

KHID-YOO-TAA = gladness/happiness
KHDAA-YOO-TAA / KHOO-YAA-DAA = unity/oneness/solitude
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